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KRITISCHER ANHANG .

Drei Handschriften sind es , auf denen der Text der Kyropädie ,
wie er in den neuesten Ausgaben vorliegt , wesentlich beruht . Seit L .
Dindorf sind A . Parisinus (bibl . imper . 1635 } und G . Guelferbytanus
( 71 19 ) vor allen anderen mehr und mehr zur Anerkennung gekommen .
Der dritte codex , D . Altorpiensis ( jetzt in Erlangen Nr . 88 ) , enthält
durchweg fast nur willkürliche Aeuderungen und fällt meistens nur da
stärker in’s Gewicht, wo A . und G . offenbar verderbt sind oder Lücken
haben . Sehr selten hilft bei Verderbnissen der besseren der eine oder
der andere der geringeren codices aus , über welche Dindorf in der Ox-
forder Ausgabe p . VI — IX und Sauppe in der Tauchnitzer Stereotyp-
Ausgabe p . XVIII — XX nachzusehen sind . Herrscht so über den Vor¬
zug von A . und G . längst kein Zweifel mehr , so schwankt doch noch
das Urtheil über das Werthverhältnisz , in welchem diese beiden Hand¬
schriften zu einander stehen , da in zweifelhaften Fällen der eine Heraus¬
geber dieser , der andere jener mehr Gewicht beilegt . In solchem Falle
gieht es , um zu einer sicheren Entscheidung zu gelangen , keinen an¬
deren Weg , als die Stellen , wo der eine codex von dem anderen ab¬
weicht, zu zählen , und dann auch da , wo man zwischen zwei oder
mehreren Lesarten schwanken kann, dem mehr zu vertrauen , der erheb¬
lich öfter als der andere das gieht , was sich als das Ursprünglichere
und Echtere empfiehlt. In den drei ersten Büchern der Kyropädie sind
es etwa 260 Stellen, au denen G . von A . abweicht . Von diesen 260
ergeben sich nach meinem Urtheil 150 , an denen G. , und 110, an
denen A . den Vorzug verdient . In den übrigen fünf Büchern stellt
sich das Verhällnisz nicht wesentlich anders . Demnach bin ich überall ,
wo man zwischen A . und G . schwanken kann , dem letzteren gefolgt ,
über dessen Beschaffenheit ich nach sorgfältiger Vergleichung in der
Praef . zur Anabasis ( Halle 1867 ) ausführlich berichtet habe , der aber
für die Kyropädie noch einen ganz anderen Werth hat als für die Ana¬
basis. Darauf nun beruht in der Hauptsache der Unterschied meines
Textes von dem bei Hertlein und Sauppe und besonders bei Dindorf,
der sich weit weniger noch als jene von einer bestimmten Ansicht über
den Werthunterschied der beiden Handschriften leiten läszt . Deshalb
sollen im Folgenden, besonders für diejenigen, welche Dindorf ’s Oxforder
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| Ausgabe nicht zur Hand haben , alle die Lesarten angegeben werden, in
denen mein Text von dem der genannten drei Herausgeber oder auch

^ nur eines derselben abweicht , indem ich die handschriftliche Autorität ,
der ich gefolgt bin , oder die , welcher jene den Vorzug gegeben haben,
hinzufüge. Auszerdem waren einige der Berücksichtigung werthe Va¬
rianten , besonders aus G . , selten nur neuere Besserungsvorscbläge zu
erwähnen . .So wird in dem Kritischen Anhang kaum eine Stelle un¬
berührt bleiben , über deren kritische Behandlung unter den neuesten
Herausgebern noch eine Meinungsverschiedenheit obwaltet .

1, 1 , 1 . A . om . πει &ομένοις . Das blosze χρήο&αι genügt hier

ebensowenig als Anab . II, ‘ 6 , 13 . Mein . I , 2 , 11 . — 2 . τας άγέλας
ταντας G . Die Wortstellung ist überall diesem codex entnommen, wo
sie nichts gegen sich hat . — έφιώβιν G . zwar εφιώ in Rasur, aber von
ders . Hand . A . giebt έπάγωβιν , besser von Jägern als von Hirten zu

sagen . — τους νομεΐς mit G . und so überall , meist auch mit A . , εις
für έας. — G . αλλοις für άλλοφνλοις . — άρχειν αυτών G . — 3 . A .
om . ξωων εϊη . — αν τις G . — D . έοροκότας. — 4 . Nur J . πατρώας .
— τάλλα δε ε&νη ώΰαντως οΰα άκονομεν G . τάλλα δε ωΰαύτως ε&νη
άκονομεν Α . Diese Worte verbindet Dind . mit den folgenden und klam¬
mert λέγεται ein . — ηρ& δε και G . — 5 . Nur 1) . τον αντώ χαρ .
ohne πάντας . Man kann aber unmöglich έμβάλλειν έπι &υμίαν τον
πάντας αύτώ χαρ . sagen statt εμβ . έπ . παβι τον χάρ . wie III, 3 , 12
steht : επ . εμβ . παβι του βτρατ . — εάν τε — εάν τε — ήν τε —· ήν
τε G . Vergi . I, 2 , 11 . IV, 3 , 16 u . a.

I , 2 , 1 . D . Καμβνβεω , A . Καμβνβεως . — κληίξονται libri . So
überall . — Μήδων βαβιλέως G . Μήδων γενομένον βαβ . Α . — 2 . τους
εαυτόν παϊδας G . τ . εαυτών π . Α . — Α . μήδε αρπάξειν . — D . μηδε
μοιχενειν μηδε άπει &εΐν . — 4 . Α . om . η vor περί . Halberstma tilgt
η περί τά αρχεία . — G . άργεΐα εις τέτταρα . Nach εΐα konnte εις
leicht ausfallen. — Α . ήμέραις , αΐς . — εάν μη G. — 5 . Α . om . οΐ,
Dind . klammert ο’ι προΰτατενονΰιν ein . — 7 . G . κολάξουβι τούτον ohne
και . Α . κολάζονται . — 8 . πρεββντέρονς και πει &ομένονς G . — εγ¬
κρατείς είναι G . D. εγκράτειαν Α . — άρτους G . — μαν &άνονΰι το-

I εύειν G . ■— 9 . Α . προειρηκαμεν . — G . τας ήμιΰείας φύλακας κατα¬
λείπει für εξάγει την ημίαειαν της φυλακής . Heind. u . Schneid. &ηραν
εξάγει την ήμίΰειαν , την Α ’ ήμίβειαν καταλείπει τής φυλακής . —

άφεϊναι G . άφιίναι Α. — 10 . G . &ηρωεν . — G . άλη&εβτάτη δοκεΐ
ohne αυτοϊς . — Dind . αντί ] (r,j μελέτη. — Α . om . εν Ίλήρα nach

βαιεν G . Α . — ή όέ τι ϋέη G . —- ϊνα και ίαν τι G . — πώς ηόύ

ονκ ειδέρχ . Α . — Nach πολιτεία αντη om . G. Α . έστίν ή Περβών και
ή επιμέλεια . — 16 . αίΰχρον δέ έοτι καί Α . αίβχρδν δε ετι καί G . —-
ιόντα που libri .
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1, 3 , 1 . μέχρι δώδ . G . μέχρι μεν δωδ . Α . — 2 . Α . φνβει φιλό¬
στοργος ών . — cod . Escor, έόρακα . ■— 4 . ήααον τα οΐκαδε πο& οίη
G. ήσσον οΐκαδε πο&οίη Α . Die wenn auch auffallende Attraction heim
Artikel erklärt sich leichter als (ohne τα) οΐκαδε πο&εΐν oder εις οίκον
πο&εΐν . Es ist doch etwas anderes die Richtung wohin nur dem Sinne
nach zu urgiren , so dasz man sich wohl τά οΐκαδε πο&εΐν denken kann,
als geradezu πο&εΐν mit οΐκαδε zu verbinden. — Α . προαήγεν f. προα -

ήγαγεν . — κρέας G . κρέα A . — οπη G . οποί A . — 5 . γνώση libri .
So überall nicht ει , wo nichts anderes angegeben wird . Die Form
— ει scheint Xen . — nach den Hdschr. — überhaupt nicht gebraucht
zu haben. — Α . άποκα&αίρεις . — 9 . ώ vor πάππε om . G . A . VergL
I , 6, 35 . VIII , 7 , 17 . Anab . VII , 6, 20 . — 10 . έκεκράγειτε G. A.
εκεκράγητε D . pr . — ώμννετε G . A . D. — 11 . Tillmanns (Progr . Cleve
1862 ) εγχειρείν f. έντυχεΐν . — λούεται G . A. D . Vergi . IV, 5 , 4.
Hell. VII , 2 , 22 . Mein. III, 13 , 3 . Lobeck z . Phryn . 189 . — 14 . Larcher

εΐρξει f. ΐίρξει . — R . διώξεις . — 15 . ήσσων G . A . So überall , wo
ich αα für ττ , ξνν f. συν, ρθ f. ρρ , ες f. εις gebe. — G . άγα& ός
ιππέων . Halberstma tilgt άγα&ών ιππέων . — 17 . άρμόζοντα libri .
Vergi . I , 4 , 18 . II, 1 , 16 . VII , 5 , 60 . Lob . Phryn . 241 . — G . Α . έν
τοντω ον . Vergi, z . Anab . 111, 2 , 18 . IV, 6 , 24 . — οΛοτερου G . —·
ώ vor μήτερ om . G . — 18 . Nur R . άπολεΐ , D . άπόλει, sowie III, 1,
31 nur R . συμβαλεϊ . — D . πλέον .

I , 4 , 2 . κλαίων libri . So durchweg , wenn nichts anderes ange¬
geben ist . — 3 . G . τυγχάνει . — 4 . G . Α . ήδη ήν f. ήδει ών . — 7 . G.
Α . άρκτοι πολλούς . — 8 . οποί G . οπη Α . — 10 . G. επιδεικννμένου ,
Α . έπιδεικννμενος , D. έδείκνυεν μεν ον . — όπόσα &έλεις G . Α . —
II . G . εις τον ουρανόν . Aber G . verwechselt προς mit εις öfter, wie
VI, 1 , 45 . VIII, 1 , 44 . S . Ind . Anab . v . εις . — 10 . άγωνίζεο &αι G .
A . — 15 . φιλονεικονντας G . φιλονικ . A . — ενφραίνετο G . A . — τον

μεν ovv G . τον μεν δή Α . S . zu Anab . Vif, 1 , 40 . Kühner z . Mem .
i , 2 , 62 . ■— 17 . G . A . και πολλούς τε αυτός . — Α . καί έκέλενσε .
S . z . Anab . II , 3, 20 . Hell . V , 4 , 6 . Suidas ν . περιβαλλομέ νους mit G .
εκέλενε. — 18 . D . πανσνδία , Dind . will πασσυδία , eil . Hell. IV, 4 , 9 .
Ages . II, 19 . — 20 . ελάσω G . A . ελώ nur D . — D . σννεξορμα . Man
erwartet wenigstens έξορμών και αυτός πρώτος oder έ ’

ξορμα και αυτός
πρώτος και ηγ . — 21 . προεκίνησαν G . — 22 . G. Α . άνιεις f. άνίει.
— G . ίσχνράν φυγήν τοϊς πολεμίοις ίαχνρώς κα&ώς εΐχεν έποίει, Α .
ίσχυράν φυγήν τ . π . ισχνρώς κατείχε — εποίει mit einer leeren Stelle
nach κατείχε, welche D . ausfüllt durch καί φεύγειν πάντας , D . ίσχνράν
την φ . τ . π . εποίει κατέχων εποίει , notirt aber κατέχων durch Punkte .
Also ist wohl nur κατέχων unsicher . — 23 . D . εγκλίνουσι . — πριν
ή G . A . — 25 . ίππους αύτω G . — πόντε g G . Α . f . απαντες . —
26 . D . δήλον f. δηλών . — 28 . G . ώρα άν , εφη δ Μήδος , D . ώρα άν,
εφη, εΐη σοι, δ Μήδος . Also ist wohl εΐη zu tilgen . S . z . Anab . I , 8 ,
15 . — D . ίδρώντι . S . Hell . IV, 5 , 7 . Anab . I , 8 , 1 . — ήβονλον G . A .

I , 5 , 2 . Nur D . κατεστραμμένος . — 3 . G. τά μεν διαβάλλων . —
Vor λε'^ωι» om . τά δε και G . Α . — 5 . γίγνονται δή ούτοι G . — 9 .
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ουδέ μίαν G . A . — D . πλέον . — «11’ έλπίζονΰι τοί G. Α. — Α . δια-
πράξαβ&αι . — Α . ονδ ’

οΐγε εΐτινες άγρνπνήβαι, auch D . εΐτινες . —
14 . Nur D . οίμαι . — παρεβκεναδμένοι G. Α . — G . Α . ονδένα αν . —

G . λνΰαντα . Oppenrieder ονδένα αν λνΰοντα , indem er ονδένα als
Plur. nimmt.

1, 6 , 2 . Pantazides Οννείης , άλλ’
. — Nach λέγοντες fügen D . und

G. von späterer Hand ή ein . — παρά τα παρά των Poppo, παρά τα
των cod . R . , τά παρά των G . Α . D . — άποροΐς G . Α . ·—■ 3 . επιμε¬
λούμενος G . Α . So überall, wo nichts anderes angegeben ist . — τά
αριΟτα G . άριΰτα Α . — μεμνώτο G . Α . — 8 . τοιούτονς G . — &έλειν
G . Α . — Herllein άρ

'
ξαμένονς . — 9 . τά επιτήδεια G . Α . So überall,

wo nichts anderes angegeben ist . — καταλύΰεται G . A . Vergi . IV , 2 ,
18 . 3 , 16 . IV, 2, 32 . V, 4, 34 . VI, 1 , 10 . 15 . 43 . VII , 5 , 31 . VIII,
7 , 15 . Kühner zu Anab . I , 4 , 8 . Mein. I , 1 , 8 . — Zwischen βον und

ή αρχή om . εν&νς G. Α . S . ζ . Anab . VI , 3 , 23 . — Κυαξάρεω G . Α .
— 11 . ότι μεν ών G . — II . Sauppe

’έβτι δε έχ&ροΰς ελόντα τιμω -

ρεΐΰ&αι, επειτ ' — . — 12 . ποτέ ήμϊν G . Α . — είπες G . Α . — τά
άλη&ή G . Α . — G . Α . ώϋπερ και υπέρ τής οτρατηγίας . Dind . mit
R . E . H . läszt υπέρ weg und will mit Muret ωβπερ ml tilgen . — 14.
οτι οά4έν G . Α . τί nur I) . — 16 . 6 πατήρ έφη G . A. — Hertlein o3
παΐ, [εφη

'
] . — άνπερ G . Α . — G . Α . αν&ρωποι ohne Art . — G.

μνηβ&ήναι το βοι πώς , Α . μνηοίύήναι έτι βοι πώς. Sauppe will
μνηβ&ήναι το επί οοί, πώς . — 17 . ύπερεμπίμπλαβ&αι G . νπερπίμ-
πλαΰ&αι Α . νπερεμπίπλαο&αι L . R . — ονποτε G . Α . — 18 . G . om .
ούτως — ονδέν οφελος . Cobet tilgt ονδέν όφελος είναι . — ώβτε εκαϋτα
G . Α . έ'/.αΟτα . ωβτε D . — 19 . Nach ελπίδας om . άγα&άς G . Α . —

Nach ψενδηταί τις om . τελευτών G . Α . —· 20 . D . ανταντό τούτο und
über dem zweiten αν wohl v . ders . Hand το . — τον πει &όμενον G .
Α . τον μέν πει & . D . Ebenso ist μέν in den geringeren codd . einge¬
schoben II , 1 , 11 . IV, 4 , 5 . 5 , 2 . 44 . V, 4 , 23 . 27 . 43 . 5 . 35 .
VII , 1 , 46 . 5, 70 . VIII , 3 , 6 . Vergi . IV , 3 , 21 . VI, 2 , 14 . VIII , 3; 6 .
— έπαινεΐν και τιμάν G . A . — 22 . εφη nach Ου giebt D . , nach πάτερ
R . , in G . A . fehlt es . — ονκ εβτιν , ώ παΐ G . Α . — Α . κα& 'έν
εκαβτον. — Α . άλλ ' ότιοϋν . — Α . πόβα οοι δέοι. — 23 . βέλτιον
πραχ<9ήναι G . Α . Vergi . Anab . III , 1 , 36 . — 26 . G . Α . α δ ’ αν, D .
αν f. αν . — 27 . Hertlein οΐος αν ών, εφη . — 29 . εξαπατάν και
G . Α . — μηδέποτε G . Α . — 32 . τό μη ον Α . το μη G . τό μή ονχΐ
D. — 33 . Nach^χρώμε&α om . ε'τι G . Α . — Dind . vermuthet, dasz nach

ausgefallenem oiircoc; später Ουν τοιούτω ε&ει eingeschoben . — 34 .

διελεγύμε&α hat Hertlein aufgenommen. — 35. Nach νή Λί ' om . εφη
G . A . ebenso ώ vor πάτερ . S . zu I , 3 , 9 . — τοΐς αυτού Aid . τοι;
αυτού G. Α . τοΐς αυτοϊς D. τοΐς ΰαντού nur R . Das vorhergehende ΰ
entscheidet nichts : haben doch selbst G . Α . I , 10 , 3 την εαυτόν in
das verkehrte την ΰαντού verdorben. Vergi , 1, 6, 10· 44 . V, 4 , 37 .
Hell . IV, 1 , 35 . Wem . I , 4 , 9 . — 37 . G . pr . wahrscheinlich έν τοι-

οντοις, denn das in Rasur stehende v hat zu viel Raum . — 38 . τού¬
των απάντων G . A . — 39 . ή nach άν&ρώποις G . Α . nach άλλο D.

11 »
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— G . ΰν γάρ επί τάς ohne μεν . S . zu § . 20 . Das in den Hdschr .
häufig eingeschobene μεν läszt G . öfter weg als A . S . II, 1 , 9 . 23 . —
G . A . έξεπαιδενοντο , D . επεπαιδεύοντο , Iunt . έπεπαίδενντο . — σοί,
ώστε βοϊ libri, ΰοι ώς Gol Dind . — ώς όράν G . Α . — φ&άνων έλκειν
G . Α . — 40 . εύριακον G . Α . άνεύρισχον D . — άποφνγοι G . D . άπο-

φνγοιεν Α . — ένεπετάννυες libri . — Hertlein ώστε αφρονα . — 41 ..
εϊ τivctg λίποις G . Α . εϊ τινα λείποις D . εΐ τίνος λίποιο Paniazides ,
εϊ τίνος λείποιο Herllein . — μεν εν τα G . Wegen der Stellung von
μεν vergi . III, 1 , 32 : δεϊξαι μεν εμέ —, σε δε . VIII, 2 , 26 . Vergi,
auch IV, 3, 21 : πολλά — πολλά δε . VI , 2 , 14 : πολύ — πολύ δε . —
43 . ννχτερινάς ή καI libri , om . ή Dind . — 44 . μήτε στρατιά G . Α .
μήτ’ εν στρατιά D . — τά άγα&α G . Α . — 46 . αίε 'ι libri.

II, 1 , 2 . D . προς Κνα '
ξάρην . — πόσον τι D . πόσον εί G . Α . —

3 . εύφρανεϊ G . Α . — 5 . ον πλείω διαχοσίων G . Α. — 6 . πλεϊον ή
G . Α . πλέον ή D . Franke πλεΐν ή . — τής δυνάμεως τής σής G . —

Sauppe will ώς επί τής ήμετέρας καν tilgen . — 7 . σνμβονλενσόμε&α
libri . Vergi . I , 6 , 2 . V , 3 , 22 . Ind . Anab . unter Verba simpl. et comp .
—. 9 . έατί θώραξ περί ohne μεν G . A . wie § . 11 u . 23 . Vergi , zu
I , 6, 20 . 39 . Ganz anders II , 3 , 17 : θώρακας μεν — , εις δε τάς
δεξιάς . — παραΰχενάση G . Α . — μήτε φενγειν μήτε G . Α . μήτε
μένειν μήτε D . — 11 . την ψυχήν G. — νυν μεν — σώματα G . Α.
νϋν—σώματα μεν D . Vergl. zu I, 6, 41 . — G . ου μεμπτά ου μεμπτά ’
δπλα δε , Sauppe ού μεμπτά, ον μεμπτά δ ’ όπλα . — 13 . τοιοΰτοι.
καί αν G . Α . — 14 . Nach όπλα om . εις το μέσον G . Α . — έλεγε G.
Α . — 15 . χείρον έχετε G . Α . — εί βονλοιΰ&ε G . Α . — κίνδυνον
ήμΐν G . — 16 . ώς ήμΐν G . Α . — Nach ούδέν ημείς om. υμών G.
Α . Vergi. Anab . III, 2 , 19 . — άρμόξων libri. —· 22 . φιλονεικίαι wie
I , 4 , 15 . — 23 . προνφαινε G . Α . — τοίς τα '

ξιάρχοις ohne μεν G .
Α. S . § . 9 . — ώς τούς κράτιστα Α . ώς τούς κρατίστας D . Die Worte
fehlen in G. — Nur I) . δό '

ξειαν . — Pantaz . επανετείνοντο δε τοίς
άξίοις έπαινοί τε καί μείξονες ελπίδες . — 24 . αΐ αν φαίνωνται Dind .
ίάν ψαιν. libri . — D . αρχονσιν ονβαι καί . — 25 . τή τάξει ' έκαστη
δ ’

ή τάξις G. Α . — Α . ούτως , wie sehr oft vor Cons . ohne G. —
26 . G . A . om . καί ol vor πεμπάδαρχοι . — 27 . αν Dind . αν G . A .
a uv D . — άν έχη G . A . ήν έχη D . — 28 . &έλειν G. A . — 29.
έξενρισκεν libri . — ήμέλλον G . A . — τούτο γάρ f/ όει G . A . τούτο
γάρ ηγείτο D . — 31 . ds αντω G . — 31 . αρχών Dind . αρχών G . A .
ο αρχών D .

II , 2 , 1 . Stephanus ενχαριτώτατοι . — εταίροι D . έτεροι G . A .
von Sauppe empfohlen. Die gewöhnliche Verwechselung von εταίρος
und έτερος findet sich in G . auch § . 10 . V, 2, 28 u . a . — 2 . έγέ-
vovto G . A . — τρία καί πλείω G . A . Dind . vergleicht De re equ. IV, 4 .
Thuk . I , 82 . Bei der so gewöhnlichen Confusibn von ή und καί ziehe
ich vor τρία ή' πλείω . — άνάπαλιν D . πάλιν G . Α . — 6 . ωόμην G .
Α . — 7 . καί εγώ G . Α . — Nach ανδρες om . πάντες G . Α . — παριόντες
Dind . περιϊόντες G . Α . παρελθόντες D . — ήεσαν G . aber ήε in Rasur ,
ήιααν Α .

’ήεσαν D. Diese Form bestätigen die codd . fast durchweg. S .
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zu Anab. I , 7 , 8 . — 9 . Jt« t δ άλλος δη G . A . — σννέτρεχον G . A .
— τασσόμενου G . A . προσταττόμενον D . — 11 . Nur D. η γάρ f. τί

γάρ. — 13 . I) . pr . m . om . das 2 . εφη . — G . κλάειν . — G . A . om .

εις . Es stand also wohl ες , das von der vorgehenden Silbe absorbirt
wurde . — 14 . καί ναι μά Ai G . A . — πολλαχον G. A . — Sv όρδώς
G . A . — 15 . Nur D . om . τον vor γέλωτος . — 17 . rαντα μεν δη τοιαΰτα

ελέγοντο G . Α . ταϋτα μεν δη έντανδα ελε '
ξεν D . ebenso G . marg. m .

ree . aber έληξεν. — 18 . άρ
’ ονν ohne εφη G . — 19 . έμβάλλειν G .

Α . — 20 . D . om . τό vor άντιλε’
γειν , vor μη ούχί hat es kein codex .

— 22 . Vor αλλά om . ον μεν δη G . Α . — D . τοιοντων πάνν πράως
äst έά τον βονλόμενον πλέον έ

'
χειν . αλλ’

εγώ μέν . — 23 . ΐίνδρες
ohne ai G . Α . — 25 . τονς κοινοίνας Hertlein , της κοινωνίας G . Α . τους
κοινωνονς D. — 26 . άνδρώπους εκ πάντων άνδρώπων G . Α . —

τάγα&ον Dind. άγαδδν G . Α . τό άγ . D . — 27 . D . om . δη nach οϊ μέν .
— 28 . . G . Α . om . αλλ’ ή . Vermuthlich stand εφη , η . Nachdem η von
dem vorhergehenden η absorbirt war , schob man «λλ’

η ein . Vergi, z .
Anab . I , 3 , 3 . VII , 6 , 9 . — D. περιάγη ; περιάγει ist Zeune’s Ver-

muthung . — 30 . G. Α . τον Αία , άνδρες .
II , 3 , 5 . a uv libri . — 6 . D . πλέον μέρος . — 9 . επίστανται

zweimal G . A . — 10 . G . A . D . άπαιτεϊν f. πράττειν und G . A . setzen

es hinter ηναγκαξόμην . Daher will es Dind . tilgen . — 12 . Nach τοντό

με habe ich ενδνμως gestrichen . Es kam vom Rande in den Text . Der¬

gleichen Adverbia, die den Inhalt bezeichnen sollen, wie ενρεβώς , ηδι -

κώς , στρατηγικοίς u . a . hat G . am Rande durchweg . S . Praef. Anab .
XII. — Vor διδόντα om . ηδιον G . A . — 13 . κρείδβων ών G . A . —

14 . εύρημένα libri . — 16 . προκεχωρήκεΟην G . A . — 17 . Nach δεί¬

πνου om . δ Κνρος G . Α . lieber das häufig eingeschobene Subject s . z .
Anab . I , 8 , 16 , oben I, 4, 3 , wo nach ϊΰως D . δ Κνρος , G . Κνρος
einschiebt, und VI, 3 , 14 , wo nach σκοπών G . marg. m . rec. Άράσπας .

Vergi , unten z . V, 3 , 18 . — 18 . Nach παρεσκενηΟμένοι om . όντως
G . A . — Hertlein will έστιν ον, cl . Anab . VI , 2 , 6 . — Nach έπικν -

πτόντων om . επί βώλονς G. A . — παιγνία A . u . wie es scheint G .

pr ., παιδιά D . Vergi. § . 20 . — 19 . Nur D. τοντοις δη ησ&είς . —

τον μέν τινα ηντών G. Α . — 21 . Pantazides streicht das 2 . εις τέτ-

ταρας , — Libri παραγγείλας αν εις ενα ιόντων είσηγε . Bornemann

Οντως f. ιόντων . — 22 . καλέβεις G . Α . — Nach λόχον ist τον λόχον
mit G . Α . wohl zu tilgen , εξάγει reicht schon hin. — 23 . οτι άμα
μέν τάς G . Α . — δίκαιον την ενωχίαν ohne καί G. Α . — 24 . G . Α .

μητι γ έφη μια ημέρα . Sauppe will μήτοι εν μια γε ημ .
II, 4 , 1 . Nach έλ&εΐν om . ώς τάχιστα G . Α. — βούλεται G . Α.

έβονλετο D. — 2 . έχοντι G . Α . — 3 . D . στενότερου. S . IV, 3 , 3 . u .
ζ . Anab . III , 4 , 19 . 22 . — 5 . ηβονλόμην G . Α . — 9 . Κνρος ohne
Art . G. Α . — 11 . πάντων ορώντων αίσδάνομαι πολλά δαπανώντά σε '

σκοπεϊν δ’ άξιώ Schneider. D . giebt πάντα δραν, Sv αΐσ&άνομαι πολλά
δαπανώντα , ατοπόν μοι δοκεΐ είναι , σκοπεϊν δ ’ άξιώ . G . Α. haben
zwar πάντα , aber ορών αίσδάνομαι πολλά δαπανώντά σε, und lassen
ά'τοπόν μοι δοκεΐ είναι weg . — 12 . εναγχος μέν ονν G . — η νυν
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εΰΰαι G . A . ή λυσιτελεϊ εΰΰαι D . — 13 . τον μη G . A . — 14 . A.
εί'ϋ-ε θε'λοιρ . — 15 . ελθείν ohne uv G . A . , E . stellt es nach εκείνους.
_ Nur D . om . οτι nach ακούω γάρ . — απαρασκεύαστοι G . A . —

16 . άν τι G . A . — Vor ήδη om . τούτο G . A . S . Jnd . Anab . S . 274.
— 17 . άν τις G . A . — έξαγγείλη δη G . εξαιτή δη A . — ισχυρότατα
G . A . — Schneider εν&ύς clv Ι'οις . — 18 . evfrvg προς G . — προ -

έπεμπε libri . — εν&ύς ε’θύετό G. Α. — καλά libri . — 19 . επιπτά -

μενος libri . — 21 . επειδή δε G . — δειπνηΰαιεν libri . — 22 . uv
δννώμεΰ-α G . Α . — 23 . Nach μεν om . ούν G . Α . — τοϋ μη όρΰν
libri . — 24 . τούς ήμίΰεις ohne μεν G . Α . — 27 . uv μη G . Α . —

πάνταρ παρά τούς G . Α. — 31 . προεπεμπε libri . — 32 . Nach Αρ¬
μενίων om . τω G. Α . — Dind . σΐτα ohne codd.

III , 1 , 2 . ΰννέπεμπε libri, nur D . hat das erste ε in Rasur, Dind .

βνναπέπεμπε. — 4 . Pantazides βαβιλεύς αυτός ώς. ■— 6 . και εκείνον
G . Α . ■— τα άλλα libri . — ’ 8 . Nur D . άκούβεις , Dind . ακούσει. — 9 .
εύ ΐβ& ι ohne οτι G. S . ζ . Hell. IV, 1,8 . — ήν μη εγώ G . D . η μη

ίγώ Α . — 10. G . Α . τω τε εμής . Sauppe verm . τω τε τής εμής. —

οπού libri . — 12 . ά αν G . Α . — 14 . οΐομαι G . Α . — 16 . Vor dem
ersten οπότε om . τότε G . — D . οι άνθρωποι , Dind . άνθρ . — 18 . D.

pr . , wie es scheint , έόρακας. — 19 . G . ίβχνρίξεις . — G . Α . om . ή
vor άποβιάοαΰ &αι . S . Zeune. — 22 . ΰωφρονίξειν G . — 24 . D . Sv-

νανται και μάλλον . — 25 . δουλείας φοβείται libri . — 26 . D . παρα-

σχείν für παρέχειν . Auch G . hat i in Rasur auf breiterem Raume . —

27 . ποιήοης G . A . D. ποιηθείς E . L . — G . Α. νομίΰονοι , D . νομιοϋοι.
— 28 . τινων λάβοις αν ποτέ G . — 29 . την μεγίοτην αν σοι χάριν
G . Α . την αρχήν μεγίοτην αν σοι χάριν D . Das Ursprüngliche ist wohl

λαβών την αρχήν την μεγ . -— 31 . Ονμβαλή G . Α . D . S . zu I , 3 , 18 .
— 32 . δεΐξαι μεν εμέ — , σέ δε . Wegen der Stellung von μεν s . zu
I, 6 , 41 . II, 1 , 11 . III , 2, 12 . VIII, 2 , 26 . Anab . I , 8, 6 . Mem . I , 6 , 11 .
Hell . IV , 5 , 11 . — 38 . άπέκτεινεν αυτόν ί> εμός πατήρ G . Α . — άν¬

θρωποι G . Α . άνθρ . Dind . — 39 . κατακτείνονΰι libri . Vergi. Anab .
II, 5, 10 . V, 7 , 27 . Hier. VI, 14 . — προς αυτούς Dind . προς αυτούς
G , Α . πρόρ εαυτούς D . — 43 . Nach εξέοται om . αυτή G . Α .

III, 2 , 1 . Nach τειχίοειε om . φρονριον G. Α. — ληίζονται libri.
— έδείκννεν libri . — 2 . Α . ήκηο&είς für ήκηκόει , in welchem Wort
G . ει in Rasur hat . Dind . verm . άκούΰας ήϋ {ϊη , woraus ήκουοεν ήο&είς
und zuletzt ήκηβ&είς entstanden sei . — G . κατενόει μεν πολλήν . Vergi,
zu I , 6 , 20 . — 6 . G. om . εν&ύς . Vergi, zu I, 6, 9 . — 8 . δέξοντν,ι G .
— 12 . εύθύρ μεν λύειν G . S . ζ . III , 1 , 32 . — 14 . ήδύνατο G . Α . —

15 . εύχόμην G . Α . — 16 . Nach άποδιδόντες fügt nur der Rand von
G . V . sp . Hand mit L . M . hinzu : ά (Mureto'i) και άποδιδόντες ονδεν αίιον
ουδ ’ οϋτω προς ευεργέτην καταλαμβανόμενα τοαοντον ποιονντες . —
20 . πονοΰντας G. Α . πονουντες nur D . — ώφελη&ήΰεο&αι G . Α.

ώφελήβεΰ&αι I ) . — 21 . εϊεν G . Α . — 23 . G . Α . επιβυμμαχίαν . —
24 . γεγένηντο G . Α . — 25 . αίει G . Α . — παρά τω των G . — ό άνήρ
G . Α . άνήρ D . — 26 . Libri Ουνέφαβαν οί και πολλούς . — 30 . D.
όοκει ούμφορον είναι . — 35 . Α . ύμΐν ohne μεν . S . ζ . 1, 6 , 20.
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HI, 3, 3 . Nach έ'χονΰα ταντα om . τά χρήματα G. — G. pr . ε’κ-

πεψαι , corr . εκπεμψον , D . ί'
κπεμψον . — 5 . ενφραίνετο G . A . — 6 .

εαντοΐς G . A . — 8 . A . D . τά nola άττα . — τά άγα&ά G . — 10.
G . A . τούτων δε, ενεκα, D . τώνδε ενεκα . — 12 . επεδεικνυέ τε G . Α .
— καί εκείνους G . Α . — εμβάλλειν G . A . Vergi . I , 1 , 5 . — πρωί
libri . So durchweg . — 13 . επί 'άύραις G. Α . επί τάς &ύρας D . —
έλ&ών G . Α . — 17 . G . Α . είναι ρητέον, nur G . ν . sp. Hand ήν αίρε-
τεον άν, L . εί άν αιρητέον . — 18 . ημείς βελτίοαι ohne μεν G . S . ζ .
I , 6 , 20 . — 19 . G . Α . μείξω πολύ Άν μάλλον καί δ πατήρ , D . μείξω.
πολύ γάρ μάλλον καί δ πατήρ, Ρορρο μείξω . πολύ γάρ μάλλον, δ καί
δ πατήρ . — αίεί G . Α . — 22 . I ) . έκαλλιέρηΰέ τε καί . — ενμενίξετο
libri . — ταντα ποιήΰας ohne <5έ G. — 25 . G . εκαον, nachher έ'καιον.
— 26 . εγίγνοντο G . Α . — 29 . των άλλων τούς επικαιρίονς Α . τούς
άλλους των έπικαιρίων G . τούς άλλους τούς επικαιρίονςD. — Nach ελεξε
om. τοιάδε G . Vergi. § . 34 . 111 , 2 , 15 . ζ . Anah . VI , 1 , 8 . — 30 . Nach
δοκεΐ μοι οοι . εφη G . — φοβη&ήαονται libri . — 32. G . εν οίδ ’

, D . εγώ
εύ οΐδ \ Α . εγώ δ \ — G . Α . καν αίοχυνοίμην άν, D . οιη . καν. —
42 . νπακούετε καί δπως ohne αυτοΐς G . — Α . μηόέ τοΰτφ . —; 43 .
εξηΰαν G . Α . Nur D . η . G . ν . sp . Hand έξήεοαν. — 44 . αγών Dind . αγών
G . Α . ό άγων D . — γυναικών τε καί τέκνων G . Α . — 48 . G . Α.
παρακελενοιτο μεν ηδη . — 54 . G . om . καί vor μα&εϊν . ■— 57 . φιλο-
νείκως libri. — 60 . προΰεμίγννον το G. Α . προαεμιγνύετο D. —
61 . G . Α . βννέπετο . Viell . ΰυνείπετο oder βυνέϋπετο . ■— 62 . G . Α .
τις ίφέπεται . Viell . τις εφέψεται . — 63 . εις τά ερνματα G . Α . —
65 . καί τούτοις G . Α . καί αυτός Η . Sauppe. — καί φόνος άμφοτέρων
Hertlein , καί φόνος εξ άμφοτέρων libri , έ '

ξ άμφ . ist wohl nur ein
späterer Zusatz .

IV , 1 , 3 . G . Α . εβτ εφ&αβεν . D . ώβτ ε'
φ& . — 5 . αίεί G . Α . —

7 . G . βνγγινόμενος , Α . βνγγενόμενος für οννηο &είς . Pantazides will
καί συγγενόμενος έκείνω κοινή , ώς είκός, κατιδών τά εκεί. — τά εκεί
G. Α . — 9 . καταλέλειπτο G . Α . D . — βονς G . Α . βόες D . — εκ τού¬
του δε G . Das vor δί ausgefallene δε wurde dann vor τούτου einge¬
schoben. — 10 . άνδρες , άγα&ά G . Α . άγα&ά, ώ άνδρες D . ώ άνδρες ,
άγα&ά nur G . m . rec . — ύπομείναιεν G . Α . νπομείνειαν D . — 14 .
Α . D . πολύ μάλιβτα βνμφέρειν . — 16 . άναγκάοωμεν G . Α. — 21 .
Nur D . ϊϋ·ι , εφη, οντινα . — 22 . D . τοίννν εφη δοι έπέο&ω , L . τοί -
ννν βοι εφη επέβ&ω . — 24. απήγγειλε G . άπηγγελλε Α.

IV, 2 , 7 . &έλομεν G . Α . — Pantazides &εών τε ποίηβον . — τά
αυτά G . Α . ταντα D . — 8 . αν έμπεδ . G . Α . — παρ

’ εαυτόν G . Α. D .
— 9 . οι μεν γάρ G . Α . οι μεν δη D . — 10 . χάρεν αν είδέναι G .
χάριν εύ είδέναι Α . — ήβονλοντο G . Α. — 11 . D . ουτω δη καί Μηδοι
ΰχεδδν άπαντες εξήλ &ον. — 13 . αναμένεις Dind. — G. Α . εφατε. —
ΰημάνατε G . Α . S . IV, 5, 36 u . ζ . Hell . I, 1 , 2 . — 14 . Vor έφοβονντο
om . ετι G . Α . — 21 . Nur ν . sp . Hand hat G. ην δε κατά το καρτεράν.
— Ditfurt αποδεδρακοτων ενρημένων . εύρημένων G . Α . — G. ηττη-
μένοι γάρ δ'ψονταί τε ημάς , Α . D . ήττημένοι τε γάρ οψονται ημάς .
— 23 . G . Α . η άν τι δέωμαι ώς χρώμαι . — 25 . άν δε libri . —
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28 . φάος libri . — 36 . εκέλευΰεν G . A . — 37 . G . A . μαλακόν für

άγα&ον . Das Wort steht Hell . VI , 1 , 15 ( εκ των πόνων και τά μαλακό
γίγνεται) vom angenehmen Genusz nach Strapazen . Vergi. Kyr . VII; 2 , 28 .
In diesem Sinne paszt es aber hier nicht . — 38 . εβτιν f. εξεΰτιν G .
A . .— ονό ’ uv νυν την ευωχίαν G. A . — 40 . A . που f. πω . — G,
A . εχομεν δε f. εχ . γάρ . S . zu Hell . VI , 4 , 30 . — 41 . εμπίπλαβΟ-αι
G . A . — 46 . δοκοίημεν G . A . Ü .

IV, 3 , 5 . Vor ανευ ίππων om . η ακόντιατάς G . Α . — τι κακόν
G . — 7 . άρκοίημεν G. Α . — 16 . αν άμφοτερα G . Α . — 17 . Α . ονκοΰν
ταϋτα πάντα καί εγώ ταντα , D . ουκονν πάντα καγώ ταντα . — 19 .
εύρημένων libri . ■— 21 . Hirschig verin . προεώρα τε και , wohl mit
Recht : es folgt auch προορώντα . — Pantazides ίππον άν&ρώπω . —

22 . Dind . αν &ρωποι , G . οι άν&ρ . , Α . άν &ρ .
IV , 4 , 2 . Cobet tilgt διηγούντο . — 3 . ηβονλοντο G . Α . — 4 .

G . Α . νών ί . οιών . — 5 . G . οικουμένη ohne μεν . S . ζ . I , 6 , 20 ,

Vergi. IV , 5, 2 . — 12 . αν δε libri .
IV, 5 , 2 . ΰώαι libri . — Pantazides εν&άδε ούπερ και . — G . γάρ

ohne μεν . S. ζ . IV, 4 , 5 . — 4 . ελονοντο G . Α . S . ζ . Hell. VII , 2 , 22 . —

G . Α . ότι άφ &ονα ταϋτα ohne εφη u . εχειν , wofür Dind . will ’έτι αφ&ονα
ταντα. — G . οιη. ταντα vor ελεγεν . — 10 . ό Κνρος G . — 15 . ώ Πέρΰαι
libri , οι Πέρΰαι Bothe. — Iunt . όΰα f. όποΰα , G . Α. οποία . — 16 . έπι -

πέμπειν marg . Steph . πέμπειν libri . — 18 . G . και άμα ό τον Κναξάρου
άγγελος . — 20 . άππολλνονΰιν libri . S . Ind . Anab . ν . Terminat, ρ . 282 . —
22 . πλείονα G . πλέονα Α . πλέον D. — 23 . ξννεοιν libri . — 24 . uv δν·

νώμε &α G . Α . — 25 . αν ταντ ’
G . Α . — 26 . αν τι G . Α . — 27 . πλέονα

G . Α . — 29 . ηδυνάμην G . Α . — 31 . &έλωΰιν G. Α . — 32. G . Α.
άφαιρεΐΰ&αι η αν δώΰιν. — 36 . εκαιον Α . εκαον G . — ΰημάνη G . Α .
S . ζ . IV, 2 , 13 . — 37 . G . Α . om . α 4 ’ αν άΰνντακτα und geben ην
f. η . Dind . ohne codd. ανάγκη ταντα πλεϊΰτα πράγματα παρέχειν . —

39 . τά άλλα G . Α . — εΰκήνωΰε G . — G . Α . τον τους υμείς ΰκεψά-

μενοι . Anders I , 1 , 6 , wo τον άνδρα έΰκεψάμε &α , τίς ποτ ων —

διηνεγκεν — εΰκεψάμε &α, τίς ποτ ών— 6 άνηρ διηνεγκεν, der Accus ,
d . Person bei σκέπτεΰ&αι sich also aus der Attraction erklärt . — 43.
Vor ταντα μέν om . καί G . A. — 44 . G . A . om . μεν nach πλείω. —

45 . G . A . γάρ εφυλάξαμέν τε . — 47 . ημάς άν βούλοιΰ&ε παραΰτάτας
αν μάλιοτα G . Α . — 57 . προεψάνηΰαν G . Α . — G . Α . καν f . ά αν.

IV, 6 , 2 . Iunt . ελεξεν ώδε . — G. παΐς εκείνου, Α . παϊς 6 εκείνον .
— εν τοντω δη libri , εν τοϋτω δε llertlein . — 8 . Nach χώραν om .
και τά όπλα G .
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